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1. Wotopsok.

[Skull Place (Ash Island, PQ).]

2. Salahkiwi wopayang pilowi-Mak"“ak. Wapayana waci-naci-mattahghotit Wapanahkia. Magwi

kini-pamokahatin.

[Once some Mohawks from away came. They came to kill the Abenakis. A big dance was being

held just at that time.]

3. N=akva pasok™ Mak"“a kotomakitahamg Wapanahkia. N=ak"a waci-gtohkalat alongpai-
phanamo waci-polowahatit ali-=ak"a -sahohsahatit Mak"“ak. N=ak“a nah%aci gta

olamawalomawana, ni naota wopolowawona.

[Then, they say, one Mohawk took pity on the Abenakis. That, they say, was why he told an

Indian woman about it, so that they should flee when the Mohawks appeared. Then, they say,



some did not think that she was telling the truth, and they did not flee.]

4. Yokik mosiwi nata polowakk"ik mahci-nlagng. N=ak“a mosiwi otonomong tkingkanal ni

wopihkakaak"tong sipohsisok waci-wskitohsahatit.

[AIlI these who did not flee were killed. And, they say, (the others) all took cradle boards and laid

them across the creek so that they could walk on top (of them).]

5. N=ak“a waci ni wamgcing Mak"“ak mahci-nlghatit Wapanahkia. N=ak“a wowikohsang

Woatopsak. Ni ni wotosokomong.

[Then, they say, the Mohawks left, after killing all of the (remaining) Abenakis. Then they went

to camp on Ash Island. And they spent the night there.]

6. N=akVa gpatialihotit Wapanahkiak, ni hlang kahsi-nlamok watalongpamawa. N=ak"a waci-

wolgcihatit waci-nohsohkawahatit Mak"a.

[Then, they say, when the (other) Abenakis returned from hunting, they were told how many of

their people had been killed. For that reason, they say, they got ready to follow the Mohawks. ]

7. N=ak%a wotain pasok™ motawolono, n=ak"“a na wok"“ilagpin waci-wawalotamohatit tani

wikohsahatit Mak™ak. N=ak"a moatawalono wonamihg ali- masiwi -kaolatihatit, n=ak"a waci-



akamok -pihkakat ni waci-lgpasok masiwi wik“aolal. N=ak"“a sipiwi kotakik Wapanahkiak

pihkakahatit, oni mahci- mosiwi -nlang illi-kawihatitop Mak"“ak.

[There was a shaman there, and, they say, he sought to see where the Mohawks were camping.
And, they say, the shaman saw how all of them were sleeping, so he went across (to the island)
and cut cords on all of their birchbark canoes. Then, they say, when the other Abenakis crossed

over, there they killed all of the Mohawks as they were sleeping.]

8. N=ak"Va ipiwi pasok™ wonok"ocilagng Mak"a. N=ak"a ni wokacihtawak™asana. Ni waci ni

wotihlang waci-macit ni watgcomin ali- mosiwi -matongmok wotalongpama.

[And, they say, they only spared one Mohawk. And then, they say, they cut off his ears. After

that they told him to leave and then to tell how all of his people had been killed.]





